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1>totSUs ilestitttta. Dixerim enim Heienam funest~ faoe exitio
praeluoentem neseio quo paoto oohaerere oum populari iUa super­
stitione, qllae vulgo pertinet ac1 <fratres Helenae lueida sidera'. Et
Dioseuri quidem, ubieorum <alba nautis steUa refnlsie tempestatem
eomponunt, nautis sunt salutiferL Helenam OO{ltra, qUfllll pulehre
Aesohylus dixit ~AEvauv €.Aavbpov ~AE1ttOAtV, verisimile est, si
lucebat nllutis (sive steUae instal' sive quid aHnd est divi Iumi­
nis) minime salntem, sed exitium tnHsse. Hane quomlam fnisse
opinionem taBtis 6St soholiographus ad Enrip. Orest. v. 1636.
Quod enim Euripides hoc 1000 Helenam uua cum fratribus vau­
tlAOtIö I1WnlptOV vocat, dooet ille in 11ac re poeta..m recessisse a
vulgari opinione. Propter hoc ipsum 11€1111J.l€IOUI16at a gramma­
ticis loonm Enripidenm. Sosibium enim contrarinm .tradidisse da
Relena, OUK eUIl€VWIö aUTllv Eltlqmlv€116m (misere est truncata de
eadem re observatio Polemonis i cf. FHG 3, 137 no. 76a)•. Ex
hae igitur superstitione hansisse Stesichorum suum mud de. He­
lenae exitiosa face eo magis milli arridet coniectura, quo saepius
mihipersllasi Stesichoreae artis id quam maxime fuisse proprium,
ut tralaticiis Epioorum ooloribus aliqlliu quasi reoroationis ad­
spergeret ex popularis memol'iao ignobili quidem, sod llUro caste-
qlle font~. .

Lipsiae. Otto Immisoh.

Zom .Carmen de bello Actiaco.
Ueber den Verfasser der in den Rerollianensisehen Rollen

erhaltenen ßruchstü'oke 1 sind verschiedene Vermuthungen ge­
äussert worden. Hayter dachte an L. Varins, deI' gar nicht in
Betracht kommen kann, Eg~er an einen Albinus, Ciampitti (Vol.
Rerc.) u. a. an Rabh'ius. Nur diese letztere Vermuthung lu.t einige
Wahrscheinlichkeit für· sich, unter der Voraussetzung, dass Ra­
birius jünger ist als Ovid oder ihn überlebt hat. Das Gedicht
kann frühestens unter der Regierung des Tibenus entstanden
sein, denn die Anlehnungen an Ovid in den wenigen erhaltenen
Versen sind zu augenfällig. Rabirills wird bekanntlich einmal
von Ovid erwähnt, in den aUB der letzten Zeit des Dichters stam­
menden Büchern ex Ponto IV 16, 5 magnique Rabil'ius Mis, dann
von Velleius II 36, 3, der ihn dem Vergil an die Seite stellt,
Seneca benef. VI 3, 1, der einen Vers rühmend hervorhebt, und
Quintilian (X 1, 90), dessen verständigem Urtheil man mehr
Glauben schenken wird. Die paar Verse,wolche spätere Gram­
matiker aufbewahrt haben (Bähreus FPR p. 356), gestatten kein
Urtheil über die Gi:ite seiner episohen Leistung; wenn er das
G!ldieht über den Alexandrinischen Krieg verfasst bat, darf er

1 Vol. Herc. II 7 ff. W. Stlott Fragm. Hercut (die letzten 8 Ta-
feln), Vgl. Kreyasig Comm. de Salluatii hist. . p. 175 ff. Riese
AL. n. 4B2 (II p. VI). Bährens PLM. I p. 212 R.· ElJis Journ. of
phil. XVI p. 82 ff.
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Miscellen.

nioht als originaler Dichter gepries enwerden: Vergil und O",id
sind die ?!fuster gewesen, die er weidlioh ausnutzt. Auf einige
Yergiliana haben bereits Ciampitti und Kre)'sflig hingewiesen.
Das Wortspiel Il 16 quid capitis iam capta? erinnert auffallend
an Aen. VII 295 num capt'i IJotuere capi?l; IV 34 hic igitur
parti.s animum didttctus in omnis hat sein Vorbild in Aen. V 720
in curas animo 2 cUducitur omnis. Die erste Hälfte des folgenden
Verses IV 35 quid velit irlCertum est mahnt an Aen. VIa 352
qui.s deusincertum estS, die zweite an XII 803 4• Mit IV 30 f.
quas igiiur segnis etiam qllaererf~ causas e.vsanguisque moras
vitae libet vgI. man Geol'g. III 42 segnis rtttnpe moras, Aen. X
307 seg'nis r"lltinet mora6 und den Hexametersohluss Aen. II 105
quaerel'e causas 7; mit IU 24 ff. cum cau-sa rares tu mawima belli,
pat'S etiam imperii. quae femina tanta? viro/'um quae series antiqua
f~lit? Aen. VII 553 belli causae, XII 567 causam beZUa, X 426

. Lauslls pal's ingens belli9, I 641 sertes longissima rerum per tot
ducta viros antiqua ab origilne genti.s; mit I 6 fide de.vtraque po­
tens Aen. IV 597dell::tra fidesque, VII 234 clewtramque 'Potentem,
sive fide e. q. B. Ganz vergilisches Gepräge haben V 43 oti!ne
'vagabatllr Zeti genus, omne timoris (Georg. II 20. III 480. 541.
Aen. IX 507)1° und VI 52 has inter strages solio descendit el inter
(Aen. XII 318.. VIII 709); und so lassen sicb noch viele Wen­
dungen und Hexameterschl~sse11 auf Vergil zurüokführen. Manche
dieser Reminiscenzen kann Oyid vermittelt haben, der bekannt­
lich von Vergil nicht wenig entlehnt hat. II 19 scheint mir Ro­
mana potentia zweifellos trotz der Haytel"schen Abschrift, der­
selbe Ausdruck an derselben Versetelle bei V. Aen. YIII 99 und
besser in die Allgen fallend bei Oy. M. XV 877 (auch F. II 483.
'1'1'. Y 2, 35). I 6 rerumque per usum callidus erinnert an Oy.

1 Vgl. Ennius bei Macrob. VI 1, (iO (Bährens FPR p. 93 u. 246).
2 Bess!'r also doch wohl animulIl, wie Servius gelesen 11ftt.
8 ineertwll est an derselben Versstene Georg, I 25.
4, Ovid. M. vm 180.
5 So Ellis.
6 Ovid. M. III 563.
7 ·Ovid Tl'. IV 2, 25.
8 Dieselbe Wendung bei. Ovid ;vgl. I1ias lat. 234 belli eausa :pat'is

(Kreyssig p. 204}.
9 Auch X 736 pars beUi haud temnenaa u. Ovid. Tl', II 232,

10Ygl. Ovid. 1\'1. III 350. Tr. I 2, 51 (leU gcnus). .
11 I l:l (Aen. X 26. 285). V 37 (Georg. IV 3, aber besser Ovid.

ars am. II 581 pl'aebent speetacula CG1Jti). V 38 (Aen. X 690 f. u. Oy.
M. X 568, ferner Aen. XI 1l:l u. Ov. Ep. XVII 245 m'ma pal'lmtur).
V 40 (Aen. V 768 visa 1llal'is {aews}. VI 50 animanJ elfundcre (Verg.
A. I 98). .VII 54 (Aen. III 352. IV 619. VI 160. VII 90 u. Ovid. ox
P. I 4, 54). VII 57 tam nova (atl! lrIancrent (so EIlis, vgl. Aeu. I 257
u..' Ovid. M. XI 759). VIII 62 f. (Aen. VII 185 u. Ov. M. VIII 70,
ferner Aen. III 52. VIII 647, vgl. Odd. M IV 608, (J1'cent von Ciam­
pitti wohl richtig hergestellt). Simul c. abI. V 39 findet sich seit Horaz
(Bat. I 10, 86) und Vergil.



:Mi~cet1en.

Ep. 1:11 25 tam calUclus usu. III 22 IIalte icbmit Ciampitti
fest an thalamas intrare (anerare Ellis) ileorum (Ov. M. Vlll 84.
816). Für V 41 in.stl·tCmenta necis varia congesta paratzc ist das
Vorbild Ov. M. lH 698 instrumenta necis fet'rumque ignesque
parantul' 1. NODJia tm'ba 2 V 36 und der Hexameterschlnss V 39
ierrestribus armis 3 kehren wieder bei Ov. Ib. 174 und Met. XIV
479. Wenn der Verfasser unfleres Gediohts VI 46 sagt mollem4

labitur in sommem trahitut'qtce Zibid'ine mortis, 80 wird wobl Ovid
M. VIII 184 und Tr. IV 5, 11 geschrieben haben tractus, llicllt
tactus. Nacbaugusteisob in der Diohtereprache sind die Worte
aspis VI 45 (Lucan), intersaeptam VI 50, Atropos VII 56 (Sil.
lt. n. a.). Mit VIII 65 hos intel' coetu8 vergleioht Kreyssig p. 235
ähnliohe Wendungen a.us Petron, Luoan, Silo Italicus; cO(Jtus ist
ovidisoh. JI 17 soheint Reminiscenz an Prop. IV 9, 55 zu sein
(Kreyssig p. 199).

Halle a. S. 111 a x 1h m.

H3ndschriftlicl1es zo Germll.nieos' und Cieeros Aratea.
Der Cod. Berolin. Philipp. 1832 s. IX~X enthält ausser

anderer astronomischer Literatur foI. 84a-91a iu guter und deut~

licber Schrift des ausgebenden 9. Jahrhunderts ein StUck der
Aratea des Germanicus sowie die dazu genörigen Scholia Ber-

L nensia, welche dazwischen gesobrieben sind. Das Stück reioht
ohne Lücken von Va. 1-146 und die Scholien gehen, allerdings
nicht ganz lückenlos von p. 58, 1-67, 15 ed. Breysig. Cor­
reoturen von gleichzeitiger Hand sind verhältnissmässig seIten
(M). Da die Hdsohr. alt und hierfür noch nioht collationirt ist,
BO lege ich die Varianten bier vor. Die Anordnung ist dieselbe
wie im Basileenllill und Parisinus (of. Germ. Aratea ed. Breysig
p. XlII und XV), so dass die Soholienabsohnitte den Versen fol­
gen, zu denen sie gehören. Icb gebe erst die Collation der Verse,
dann diejenige der Scholien nach Breysigs Ausgabe.

r '

VB. 4 11 satoque. 5 possint. 9 lIside. eqllor. 10 ama. 13
Ballita. 15 haec] ko,&. latus. cogor.. prll.edioere,. prae in If'as.
16 tuque adsis] tu ~queatsill. 17 que. 17 traxit. celnm. 19 Axsi
sntis mutus. seruat] sero 20 ardine. 22 pars priU8 prars. . 23

qi
orriIero M. 24 lJl·et~ae. dextllra, e cras. leuaque. 25 arct~.

q.
26Plaustra que faoies. uera. 27 Trestemonerotis quem i oaue
subliue quaterm~. 28 Ioras. 31 Deoliuis. ueteris. 32 Cressia.

1 Kreyssig p. 214. Zu pal'atus vgl. Ov. M. IV 763 pulchrQqlill
inst1'ucta, paratu, VI 451 magna • .• paratu.

II Das Wort vor quo war wohl [locu]m, Ov. M. IV 83. III 236.
Ellis vor [ere]ctt~mque [locuJm; ob cinetutllque? (Ovid.)

8 VIII 64 at"ma pedest1'ia.
4 Verg. G. II 470 (molles 8omni). Ov. M. I 685. XI 631.
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